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MISCELLANEOUS——MR WARD'S LETTER ON THE [rune

Migcellaneous.

ORIENTAL TRANSLATIONS OF THE
BACRED BCRIPTURES.

: , Bengal, lo o Frind
9, Eiinbargh, dated 100 HMagy

our
ing to know something of their ori-
gin, the way in which they are
, and the state to which
ave advanced. I suppose, th
ymdonﬂﬂhgodna,ﬂmty:upqz
in

my venerable colleague, Dr Carey,

-should have been preparing, from

his youth up, in a state of ob-

’ ity, for the vast work which
mnivul'upm him, is not

more remarkable than cheering to
the minds of those who can per-

" ceive the shadow of the Divine

hand moving along with the as-
tonishing operations of our own
* At the period of his embarking,
mdbefmpuh:"ileﬁ London, .in &
conversation With him near m
M, it he developed

induced to make these inq
fquente of 8 very
and incorrect statement which has

supposed ‘that [ should attach any
.importance, or that it can _excite
any feelings except those of pity
for the writer, and his in-
formant ; but it has led me into a
review d&:’mmm‘eq, familiar
to , B8 Mmg
ol’:’y z.ijy obeervation for ynany
years, which may prove interest-
to you and the other Friends
mdm, who have solong and
80 liberally aided ‘these undertak~
m?t‘iinrm-r'hhleﬁct,ﬂidﬂim
doost'han will requir¢ fifty differ-
ent versions of the Scl‘ipmms, be-

o v
Writer, some of his desires respect-
in;ltmmluiona in the East; and
yet, I know that he was not then

» aware of the magnitude of the

work before him. It dppears also,
by one of his early letters from In+
dia, that he did nhot expect to ac-
complish rmuch more than the Ben-
galee version; and had he been
able to finish this work only, he
would have been, to Twelve Mil«
liona of people, ugnmu:thitlgbg-
nefactor ; but he wrote, with his
own pen, the whole-of the five vo-
Jumes, octave, in which the Ben-
galee Bible is comprized ; and he
iz in

was 1 the same way
with'the Siingskrit till a severe pain
in his sidewarned him of his danger,

hira to make hi:

fore the wants of it popul
One Hundred and Fifty Millions,
will have been met. It has often
Peen matter of to the writer,
that where the affinity is w'ﬂ:t
betwaentwneigllbﬂuring i ,
a separate version of the Scriptures
should be ; andyet so it
is; and so it will remain, till the
inhabitants attain to a Higher de-
gree of civilization.

In such & state of things, that

foundation, have :elc}. l.hl_!i.oﬂler ver-
sions been et wving pro-
vﬁdh&m%ﬁﬁesﬁnp it
version, the source of almost all
the dialects of India, the Latin of
the East, and known to all the
{iearned from one extremity of In-
dia to the other, he -was ready ta

* The statement to which Mr Ward bere refers, appeared In the Mﬁnﬂﬁ

membrancer for last month, -~
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avail himself of the remarkable cir-
cumstances in which Divine Pro-
vidence had placed him; and to
which it is of importance now to
allude. :

In consequence of some misap-
prehension respecting our charac
ters and designs, and owing to (as
it now nppe‘nn) di': unt e
fects of ;{mmfw emm in In-
dia, on the arrival of Dr MID!l]l-
man, myself and others in 4 Dan-
ish vessel, we were d

time of the arrival of some learned
native, now from : '

introduced to
Dr Caréy. The Doctor here saw
all India coming to pour its tres-
sures at liis feet; nor could be be
so0 blind as not to recognize the
M&m‘;m thus brought him

help from afer. :
D thetspiit of fuich which has

iy o oo T Clrey, v
to joun Dr Carey, wil
m;mm:’-ﬂ&z
the northern part of Bengal.

this unexpected interruption, we
:ﬂe hopes o}h ;a:nm ; Pum.m"m]",u;
> M‘ H"‘l. .

settlement near ﬂI:lesdwu village
were at an end, ‘and nothing now
remained but that Dr Carey should
us at Seramp This, however,
which then to us “a
frowning Providence,” was the
cloud big with mercy, that mercy
which has refreshed us during the
last twenty years. Had the seat
of the Mission- not been thus re-
moved, the. Professorship- in the
Cell English gchwl._
“‘“‘_L Printing o as means

ge pecuniary help, would not
have been obtained, Thus that
which appeared to threaten the ex-

tinction of our Mission, was the

very source of its prosperity: for
thismnava]ledwtze ppoi t

disting is Missionary life,

nto
dit, thus furmished, and instrueted
also in the nature of the work of
Translation, now sat down, and
began to render the Diyine Word
into his native dialect. He was ns-
sisted for some time by hints and
gl;:ctiom ﬂvmbmmlm«wd Hin-
, prepared , and
flm:'l:a‘:-':oedhm th{ wark of “Trans-
lation, ving read the proofs
nfthgsfzagnhitgmd Bengalee with
the Doctor ; and then from day to
day hewas able to ga.on alone with
his work. At en early period, his
first attempts were brought'to the
test, for he had advaneed some
way, his manuscript was.put to
press, and the first sheet was ex-
amined by one of the initiated na-
tive assistants, sitting by the side
of this original rmive'{ lator.

Professorship in the College of
l"_ara-Wil]inn?; and this appoint-
ment put him in possession, so far
&s 1t Was n to his plans, of
men from every part crowded to
Calcutta, seeking a"nnsl t in
this new i senior
who attended Dr Carey eonstantly
n ﬂledmdhis Col]ege du-
ties, infc him from time to

The first and - second were
thus corrected, which ht the
sheet 48 near as they could bring
it to the original Siingskrit. The
third proof was then carried to Dr
Carey. by the translator himself,
and they went over it together,
n‘l_ld OVer as many more l"’g“’f" of

necessary, sometimes more and
sometimes less; and after this the
sheet was ordered to press. This
has been the constant and only
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in these Translations from  In order to form a ] esti-
beginning. How mate of the ability of for

then, how unchristian the state-
ment, to which I have alluded in
the ecommencement of this Letter,
every syllable of which is as des-
titute of trath as the Arabian
Nights. '
‘ia a further proof of the ac-
gmyofthe&en:r&nl;ﬁm, it
obm Id‘ - nngml“

, and the Hindee, are
knm-l:llmnduu;ﬂntw’:?mt
intimate acquaintance, as as
our native converts, and. the Mis-
sionaries raised up in India, who
are scattered all over Bengal and
Hindoost’han, use these books, ex-

und from them, and have thus
Bom feoving their for

the work of the Native

'ranslator, it must be recollected

that these are dialeets of the Siing-
skrit, a language in which he has
already translated the whole Bible,
u'd{umnmam,whinhwﬂl
make six er seven volumies !
that he has published a Singskrit
graonmar, contaiging more than
1000 quarto pl%el;—dlﬂ. there is.
[ mn?lm ity so Mu&m
some of these dialects; nothing
T ] Y

but the confined nature of education
among the frumerous inhabitants of
these districts, and that of some of
! iars, viz.

their first g
the Bengalee, the Piinjabee, the Oo-
ﬁyﬁ,ﬂle'l‘élingﬁ,the firnata, &c.*

1 of these versions ;
and, though ﬂ‘mperi‘aed aware
that they will be impr sdyin eve-
ry new version, as all the Ewropean
versions have been, yet, if honest
and eandid, we court the severest
scruting ; as a of which, we
have invited criticism by a public
advertiseraent circulated through~
out India.

It should be further considered,
that in , the construction,
idiom, an ius of which, are so
diametri opposite to those of
Europe, no European can be a first
and correct translator without the
constant presence of a learned Na-
tive, for the purpose of reference
and particular examination into

idiom and construction. He may there

improve renderings, and secure the
sense of the Greek and Hebrew,
but the nerve and the elegance of
the version must be native.

It now only that I should
give you an iden of the state of Pro-
aress in which these i

Thawhohp:ftbe()ldmd New
T in the Singskrit, the
Bengalee, the Marhatta, the Hin<
dee, and the Oori

The New Testaments in the Kiin-
kiini, the Piishtoo, the Teli the
Piinjabee, the Assam, the K .
T the Pinjubse and the Ghines

n the
i progress had also been
made in printing the Old Testa~
ments. g

Several other versions were also
in the press when I left India; and
are now sixteen presses’ at
work daily in the Serampore print-
ing office, mostly em‘grlhoyed on new
versions or new editions of the

® In justice to Mr Ward, the language of Dr Carey published th this country

more than ten years
Dr, * I commit my

should be quoted —** Whatever helps are used,” says the
to none of them. Mr Marsham does the same with

the Chinese, and all that he engages int and so does Mr Ward " and again,
* Whatever assistance is derived from learned natives, not a single word, nor a
single mode of construction is allowed to pass without full exmmination.”
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AR my déar friehd, how do* T
wish that you could have been
sent when the nis and Mar-

¥isiting the mb}hhhrl:‘eutt!;u Se-
rampore ; present, when they en-
tered. the room, in which about
lhiw indoos were sitting
il , and translating the Sa-'
ered Writings each in his own
tongue; present, when they all
arose to receive their distinguished

heashen “have supported: o'
they ot

vigitors, and when Dr Carey pres
sented to the Governor-General of

translators of the Holy Serip«
tures, one by one, from A N
from Giizdrat, from 3
from Télings, from Népal, from
Assam, from China, &c.

‘many-a bentighted
VoL I+ NO. VI
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Calciitta, there are nearly 200°
Christian Hindoos and Mahometan
converts ; in short, that, in Hin-
doost'han and Bengal, this Mission
has nearly Twenty Churches of
Christian natives. [s there not one
individual, then, in all these, over
whom the Christian Missionary is

wirranted to rejoice ?

A converted Hindoo of the wri-
ter cast, Pitambur-sing, died some
yeirs ago, who preached the Chris-
u;ln fut.lbh He even d;fendedn::
ably by his pen, an i
&u:ung the words of the Bible as

of that

throigh' the flésh of “his back: at
six different times. I counted this
number of sears which the hooks
had. left. As long as this native
was able to speak plainly, he ex-
pressed his firm hope in the death
nfChn!t, and at last, just as he was
leaving the world, fixing his eyes on-
me, and laying his hand on his
heart, he ni:{(npmking of the Lord
Jesos Christ,}—* He ix here—He is
Here— I feel that he is here."
Krishnoo the first Indian con-
vert, has stood the test of twenty
years, and still adorns his Christian

and mﬁdenee which were most

conspicuous in his Christian death.
He frequently observed, that he
had obtained * the pence which
Paul wished, in the ‘introduction

Some time after him died Fu-
tick, s Hindoo, who carried the
gospel, in the faceof the mostthreat-
ening danger, to his native village.
The villagers seized le.‘ﬁop-m

' ears,
mmnh“}’vhhm. drove him from
their village. This convert, when
he came to die, called around him

chorus of this hymn ; “ Eternal
silvation threugh the death - of
Christ.”

Rughon, another converted Hin-
tloo, was visited by myself in his
inst moments. This poor man had
been swung with hooks thrust

A young man, Gora-
chund was seized by his relations,
whuvmltmuttoelrr him from
:Efm-u. e g
ish Magistrate, who put
it to his choice, and before this Ma-
gistrate, and in the presence of his
heathen mother, he declared he
would be a Christian ;—he is now
a Christian teacher. Ram-mohun,
& converted Bramhun of the high-
est cast, and who; whien a heathen,
lﬁﬁnmﬂnpﬂe in which his liv-
ing mother was consumed to ashes,
bas been the means of the conver-
sion of several persons, and he is
now such a persuasive preacher of
the Gospel, that I have seen his
congregation drenched in tears.
z:y, what is mm‘j;!]lm T was
ving Serampore, were then
waiting for baptism five persons,
who had been converted by the
ministry of another Hindoo -
er, Seluk-Ram. Ower con-
verts as these, are we not warrant-
ed to rejoice ? Would to God that
we more such, and that Dr
Bryce, might have many such, to
be * his joy and crown of rejoicing
in the day of the Lord Jesus."—
I am, &c.
Tnluf:n'ﬂnwmg Hvun w]i;l]hbered
with interegt, as exhi iting a
pleasing view of the mental cul-
ture and Christian feeling of
Krishnoo, the first Hindoo Hap-
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_..dist Convert. It was written by:

. him, and translated (we bvluva)
brll:“"nﬂ.
l;l THoU, my soul, no more
The Friend who all thy mis'ry bore;
Let idol be

every forgot,
But 0, my soul, forget Him not |
nm_mbn‘mtitulbud takes,
Thy gullt assumes, thy fetiers boeaks,
DI ggln‘ il thy dreadful debt;
And canst thou e'er such love Turget |
Renounce thy works and ways u'iﬂr‘rlll'.
And fy to this most wure reliel; -
Nor him forget who left his throne,
And for thy life gave up his owo.
Infinite truth and mercy shine
And canst thou then, with siu beset,
Slwhelhmu.MmuhieuehmR}-
gt
n. n! ml life itsell depart,

And through eberuity shall live

* Brumbu Is the Hindoo name for the One God.
+ Neurly bulf the total number,



	ward1
	ward2
	ward3
	ward4

